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ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ НАВЫКА РЕЦЕПТИВНОГО 
И ПРОДУКТИВНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПАССИВНЫХ КОНСТРУКЦИЙ 
НА ЗАНЯТИЯХ ПО ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ

Е. Ю. Лаптева, А. С. Крылова

Аннотация. В  статье рассмотрены особенности формирования навыка рецептивного и  про-
дуктивного использования пассивных конструкций при работе с  аутентичными материалами 
на занятиях по иностранному языку в техническом вузе. Определены композиционные и лекси-
ко-грамматические особенности аутентичного технического текста и условия его использования 
в учебном процессе. Составлен и обоснован алгоритм действий преподавателя по предъявлению 
и  отработке учебного материала; по развитию навыка функционального анализа, адекватного 
перевода и понимания смысла профессионально ориентированного технического текста; по фор-
мированию элементарного навыка самостоятельного выражения своих мыслей посредством пас-
сивных конструкций. Даны примеры практических заданий и последовательность их предъявле-
ния на занятии.
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Abstract. This paper examines the specifics of developing the skills of receptive and productive 
usage of passive constructions when working with authentic technical materials at classes of English 
as  a  foreign language at a  technical university. The authors identify the compositional and lexico-
grammatical features of an authentic technical text and the requirements for its proper usage in the 
educational process. The paper puts forward and substantiates an algorithm that can be used by a teacher 
to: present and practice the material; teach functional analysis, adequate translation and understanding 
of a professional technical text; and teach the skill of independent productive usage of passive construc-
tions. The authors provide examples of practical tasks and the sequence of their use in class.
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В настоящее время дисциплины по изу
чению профессионально ориентированного 
иностранного языка включены практически 
во все образовательные программы вузов, 
работающих по Федеральному государ-
ственному образовательному стандарту (да-
лее  — ФГОС) последнего поколения (Фе-

деральный государственный образователь-
ный стандарт… 2023). Такие дисципли- 
ны, как «Профессиональный иностранный 
язык», «Иностранный язык в  профессио-
нальной деятельности», «Иностранный  
язык профессиональной направленности», 
закреплены в образовательных программах  
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и  бакалавриата, и  магистратуры. Успешное 
освоение данных дисциплин студентами  
технических вузов предполагает сформиро-
ванность у  выпускников навыка не только  
элементарного межкультурного общения, 
но и поиска, анализа и обработки аутентич-
ной информации по профессиональной те-
матике своего направления подготовки.

Аутентичная профессионально ориенти-
рованная информация представлена в аутен-
тичных материалах, изначально предназна-
ченных для обмена информацией между 
заинтересованными профессионалами и  не 
предполагавших какую-либо их адаптацию 
для использования в обучении иностранно-
му языку.

Вместе с тем для достижения целей обу
чения, закрепленных в ФГОС, учебный про-
цесс должен представлять собой четкую, 
логически выстроенную образовательную 
траекторию, где отобранный к изучению ма-
териал, а также методы и формы его предъ-
явления, закрепления и  контроля должны 
находиться в  логическом взаимодействии 
друг с другом. Таким образом, отбор аутен-
тичных профессионально ориентированных 
материалов должен осуществляться в соот-
ветствии с  определенными условиями эф-
фективности их использования.

Исследование, проведенное ранее 
А. С. Крыловой (Крылова 2003), показало, 
что для эффективного использования аутен-
тичных профессионально ориентированных 
материалов необходимо учитывать их соот
ветствие следующим параметрам:
—	 тематическая актуальность (соответ-

ствие содержательного аспекта аутен-
тичных материалов профессиональным 
потребностям, связанным с  иностран-
ным языком);

—	 соответствие практическим задачам про-
фессиональной деятельности будущего 
специалиста (вербальное/невербальное 
общение; соответствие профессиональ-
ному контексту определенного направ-
ления подготовки);

—	 соответствие уровню языковой подготов-
ки обучающихся (достаточность языко-

вых знаний (лексических, грамматиче-
ских) для восприятия, понимания, об-
работки и усвоения учебного материала 
из аутентичных текстов);

—	 соответствие уровню профессиональных 
знаний обучающихся (соответствие 
уровня информации в  аутентичном ма-
териале уровню профессиональной ком-
петентности студента);

—	 определенная методическая обработка 
текста без нарушения его аутентичности 
на начальных этапах изучения профес-
сионально ориентированного языка с це-
лью создания максимально благоприят-
ных условий для усвоения предлагаемо-
го языкового материала.

Дополнительными условиями будут яв-
ляться доступность аутентичных текстов 
с  научной и  языковой точек зрения, повто-
ряемость лексического материала, малая на-
сыщенность текста незнакомой лексикой 
(Крылова 2003).

Разрабатывая образовательную траекто-
рию обучения профессионально ориентиро-
ванному иностранному языку, необходимо 
в первую очередь определить лексико-грам-
матические особенности языкового материа
ла, характерные именно для данного про-
фессионального направления, выделить те 
аспекты, которые потенциально могут пред-
ставлять сложность для обучающихся, ос-
новной задачей которых является правильное 
понимание представленной в источнике-ори-
гинале профессионально значимой инфор-
мации (Алексеева 2007; Бабак 2017).

С целью определения лексико-граммати-
ческих особенностей аутентичного языково-
го профессионально ориентированного тех-
нического текста нами была проанализиро-
вана техническая литература на английском 
языке по разным направлениям подготовки 
Казанского национального исследовательско-
го технического университета им. А. Н. Ту-
полева  — КАИ (КНИТУ-КАИ) (24.05.07 
Самолето- и  вертолетостроение; 25.03.01 
Техническая эксплуатация летательных ап-
паратов и  двигателей; 22.03.01 Материало-
ведение; 12.04.01 Приборостроение; 22.05.03 
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Техническая эксплуатация транспортного 
радиооборудования; 11.04.04 Электроника 
и наноэлектроника и др.), а также аутентич-
ные научные статьи по данным направлени-
ям. Анализ информации позволил выделить 
следующие особенности аутентичных про-
фессионально ориентированных техниче-
ских текстов, представленных на английском 
языке:
1)	 наличие большого количества термино-

логических единиц (термины составляют 
около 30 % от всех лексических единиц; 
70 %  — лексические единицы общего 
и общетехнического языка);

2)	 более 40 % всех терминов — это терми-
нологические словосочетания (сочетания 
слов, образующие смысловую термино-
логическую единицу);

3)	 около 50 % предложений в данных тек-
стах представлены в  форме пассивных 
конструкции.

Тo есть для правильного понимания про-
фессионально ориентированной технической 
литературы с целью извлечения информации 
студенты должны иметь навыки идентифи-
кации данных особенностей в техническом 
тексте и  их правильной интерпретации 
на  русский язык. Таким образом, обучение 
профессионально ориентированному техни-
ческому языку должно строиться в первую 
очередь с учетом выявленных особенностей.

В данной работе мы рассмотрим условия 
изучения иностранного языка студентами 
технического вуза, а также возможный ал-
горитм действий преподавателя при фор-
мировании рецептивных и  продуктивных 
навыков использования пассивных кон-
струкций. Предлагаемый алгоритм предъ-
явления материала является неотъемлемой, 
последовательной логической частью об-
разовательной траектории в формировании 
навыка функционального анализа профес-
сионально ориентированного англоязычно-
го текста студентами технических направ-
лений подготовки.

Анализ исследований (Зимняя 2004; Крас-
нощекова, Цатурова 2013; Лаптева 2001; 
Макковеева 2015; Соловьева 2020; Телен

гатор 2021) и  личный опыт преподавания 
иностранного языка в  техническом вузе 
(КНИТУ-КАИ) позволяют сформулировать 
ряд условий, от которых будет зависеть сте-
пень успешного овладения студентами ино-
странным языком:
—	 высокая степень внутренней мотивации 

обучающегося;
—	 достаточное количество академического 

времени, отведенного на изучение ино-
странного языка;

—	 профессионализм преподавателя, осу-
ществляющего обучение, правильность 
выбора методики, форм, методов 
и средств обучения.

Выполнение минимум двух из вышеука-
занных условий способно компенсировать 
недостающее третье условие и  гарантиро-
вать достаточно высокий результат.

Принцип предъявления конкретного учеб-
ного материала в каждом конкретном случае 
также всегда будет зависеть от ряда факто-
ров: количество часов, отведенных на его 
изучение, уровень англоязычной подготовки 
студентов, психологические особенности 
восприятия материала членами учебной 
группы, уровень профессиональной подго-
товки преподавателя.

На сегодняшний день в современной ком-
муникативной методике преподавания суще-
ствует два основных принципа предъявления 
материала — «top-down» (или «сверху-вниз») 
и  «bottom-up» (или «снизу-вверх») (Исраи-
лова, Зубайраева 2022; Рябова 2016). Данные 
принципы напрямую определяют, каким об-
разом будет происходить обработка представ-
ляемой информации.

Современные зарубежные учебные посо-
бия для изучения английского языка (Bray-
shaw, Day 2021; Latham-Koenig et al. 2019; 
Mann, Taylore-Knowless 2016) организуют 
представление и закрепление учебного язы-
кового материала по принципу «top-down», 
когда изучаемая грамматическая единица, 
пассивная конструкция в  нашем случае, 
представлена в готовом контексте и ее ана-
лиз идет «от общего — к частному» по сле-
дующей схеме:
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—	 пример пассивной конструкции в тексте 
с  предложением анализа и  вывода пра-
вила использования;

—	 упражнения на подстановку/трансфор-
мацию в ограниченном количестве;

—	 самостоятельное употребление пассив-
ных конструкций.

Такой принцип, как правило, характерен 
для более продвинутых ступеней изучения 
языка при большом количестве часов, отво-
димых на его изучение. Этот принцип тре-
бует от обучаемого не только определенно-
го уровня знаний, но и  высокого уровня 
внутренней мотивации к обучению, хорошей 
сформированности уровня самосознания, на-
личия соответствующего типа мышления. 
Достаточное количество часов для изучения 
материала обеспечивает возможность много-
кратной механической отработки изучаемой 
грамматической единицы через разноплано-
вые упражнения, что обеспечивает понима-
ние и переход количества в качество.

Предлагаемый нами в данной работе ал-
горитм действий преподавателя при введе-
нии и закреплении пассивных конструкций 
основан на принципе «bottom-up». В  силу 
ограниченности времени, отводимого на изу
чение данной темы, а также недостаточного 
уровня мотивации и  уровня владения ан-
глийским языком студентами неязыкового 
вуза предъявление материала, по нашему 
мнению, целесообразно проводить «от част-
ного — к общему». В этом случае понима-
ние и умение использовать конструкции до-
стигается в результате пошагового соедине-
ния элементов в единое целое.

Таким образом, при разработке алгоритма 
предъявления данного учебного материала 
мы учитывали следующие моменты:
—	 невысокий уровень владения иностран-

ным языком студентами технических 
направлений, что достаточно типично 
для неязыковых технических вузов (как 
правило, это уровень A1-A2, согласно 
общепринятой международной шкале 
уровней владения английским языком);

—	 небольшое количество часов, отводимых 
в  техническом вузе на дисциплины 

«Иностранный язык», «Профессиональ-
ный иностранный язык», «Иностранный 
язык профессиональной направленно-
сти» (Крылова 2021);

—	 недостаточный уровень мотивации сту-
дентов к изучению иностранного языка;

—	 преимущественно математический склад 
ума студентов технических направлений, 
позволяющий легче понять логику орга-
низации языкового материала на ино-
странном языке.

Весь алгоритм действий преподавателя 
при объяснении принципа идентификации, 
адекватного понимания, самостоятельного 
построения пассивных конструкций можно 
условно подразделить на две последователь-
ные части  — аналитическую и  практико-
ориентированную. Каждая их этих частей 
предполагает несколько этапов, каждый 
из которых, в свою очередь, будет состоять 
из разного количества логически выстроен-
ных шагов:

1) аналитическая часть алгоритма:
—	 этап актуализации имеющихся знаний;
—	 этап введения пассивных конструкций;
—	 этап анализа форм пассивных конструк-

ций.
2) практико-ориентированная часть алго-

ритма:
—	 этап формирования навыка идентифика-

ции пассивных конструкций;
—	 этап формирования навыка выражения 

мыслей посредством пассивных кон-
струкций;

—	 этап практического использования пас-
сивных конструкций в речи (письменной 
и устной).

Каждый из этапов будет иметь свои осо-
бенности организации учебного материа- 
ла и  систему упражнений, направленных 
на  формирование навыка рецептивного 
и продуктивного использования пассивных 
конструкций.

Важность разработки системы последова-
тельных упражнений отмечал еще К. Д Ушин-
ский (Ушинский 1968), а также более совре-
менные педагоги-практики (Губайдуллина, 
Першина 2016; Харламова 2021). Именно 
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продуманная, обоснованная дидактически-
ми, педагогическими и методическими прин-
ципами система пошаговых упражнений, 
в которой будет установлен правильный ба-
ланс между их разными типами (рецептивно-
аналитическими и продуктивными), обеспе-
чит успех усвоения учебного материала 
(Блох 1976; Пассов 1998; Рогова, Верещаги-
на 1998).

Рассмотрим возможный алгоритм дей-
ствий преподавателя при проектировании 
аналитической части алгоритма. Отметим, 
что введение данного материала представ-
ляет собой определенный последовательный 
этап единой разработанной образовательной 
траектории.

Этап актуализации имеющихся 
знаний
На данном этапе актуализируем знания 

студентов, полученные на предыдущих эта-
пах изучения языка. Актуализацию прово-
дим через анализ предлагаемых наглядно 
примеров, подводя студентов к  принципу 
структурной организации предложения в ан-
глийском языке с «фиксированным» поряд-
ком расположения элементов в предложении 
(подлежащее — сказуемое), а также наблю-
дением несоответствия форм структурных 
элементов предложения (например, «He is 
a  student» и  «He is 18», где по-разному  
переводится на русский язык подлежащее 
«He»  — «Он» в  первом случае и  «Ему»  
во втором случае).

Этап введения пассивных 
конструкций
Введение пассивных конструкций осу-

ществляется также на основе анализа  
предлагаемых предложений, например: 
«He takes…» и «He is taken…». Определяем 
структурные элементы в обоих предложени-
ях, формы глагола «take», переводим первое 
предложение, определяем управление слов 
в первом предложении, предлагаем перевод 
второго предложения и  определяем управ-
ление слов в нем. Подводим студентов к вы-
воду, что подлежащее «He» в первом пред-

ложении само выполняет действие, оно «ак-
тивно», т. е. представляет собой «active voice 
construction», в то время как во втором слу-
чае оно само НЕ выполняет действие, дей-
ствие выполняется по отношению к  нему, 
оно само по себе «пассивно», т. е. представ-
ляет собой «passive voice construction».

Этап анализа форм пассивных 
конструкций
На данном этапе сначала предлагаем сту-

дентам для анализа английские граммати-
ческие основы, где сказуемые стоят в  раз-
ных формах, но в одном времени, например: 
«He is taken…», «I am taken…», «We are 
taken...». Определяем структурные элементы 
предложений, состав сказуемых, даем обо-
снование изменению форм глагола «be», 
переводим предложения, обращая внимание 
на перевод местоимений, стоящих на месте 
подлежащих.

Далее предлагаем студентам для анализа 
английские грамматические основы, где ска-
зуемые стоят в  разных временных формах, 
например: «He is taken…», «He was taken…», 
«He will be taken…». Определяем структур-
ные элементы предложений, состав сказуе-
мых, даем обоснование изменению форм 
глагола «be», переводим предложения, об-
ращая внимание на перевод основных гла-
голов в составе сказуемых.

На основании проанализированного выше 
грамматического материала подводим сту-
дентов к  самостоятельному и  осознанному 
выводу, во-первых, базовой формулы пассив-
ной конструкции (be + V3), где глагол «be» 
будет принимать разные формы в зависимо-
сти и от подлежащего, и от характера, и от 
времени действия; во-вторых, к выводу, что 
сочетание вспомогательного глагола «be» 
с третьей формой глагола в сказуемом будет 
автоматически делать подлежащее «пассив-
ным» и тем самым изменять вектор значения 
предложения.

Для закрепления понимания данных вы-
водов предлагаем студентам для анализа 
и перевода похожие предложения, но с раз-
ными сказуемыми, например: «We are  
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checkers…», «We are checking…», «We are 
checked…», ставя задачи определить струк-
турные элементы предложений и  состав 
сказуемых, а также проанализировать фор-
мы слова «check». На основе анализа под-
водим студентов к выводу, что подлежащее 
«пассивно» только в третьем предложении 
и, соответственно, вектор значения пред-
ложения будет смещен и  переводить его 
следует как «Нас проверяют».

Затем предлагаем студентам сравнить 
и проанализировать известные им с периода 
школьного изучения иностранного языка таб
лицы видовременных форм глагола в актив-
ной и  пассивной формах. Однако в  нашем 
случае данные таблицы представлены в упро-
щенном варианте (табл. 1). Видовременные 
формы Future Continuous и Future Perfect ис-
ключены из обеих таблиц с целью снижения 
сложности восприятия данного учебного 
материала и в силу того, что процент их ис-
пользования в аутентичных профессиональ-
но ориентированных технических текстах 
крайне низок (менее 1 %). Вместо этих форм 
успешно используется Future Simple.

Как правило, школьная практика пред-
ставляет данные таблицы в  отрыве друг 
от друга, без сопоставления содержания их 

ячеек и анализа связи представленных в дан-
ных ячейках формул. Мы предлагаем про-
вести сопоставление содержимого соответ-
ствующих ячеек обеих таблиц и  проанали-
зировать степень этой взаимосвязи.

В ходе анализа в  таблице 1 пассивных 
конструкций (справа) акцентируем внимание 
на неизменяемой третьей форме глагола (V3) 
в каждой видовременной ячейке; на наличие 
вспомогательного глагола в  каждой кон-
струкции сказуемого, что важно для пони-
мания принципа составления отрицательно-
го и  вопросительного предложений; на на-
личие в  каждой конструкции сказуемого 
глагола «be» в  определенной форме, что 
в сочетании с третьей формой глагола явля-
ется неотъемлемой частью любой пассивной 
конструкции. Повышенное внимание уделя-
ем принципу составления видовременных 
форм пассивного сказуемого, когда глагол 
«be» нужно поставить в  видовременную 
форму глагола активной конструкции и до-
бавить третью форму основного глагола.

Обе данные таблицы необходимы обучаю
щимся в качестве зрительной опоры (инфор-
мативной, конкретизированной, функциональ-
но-направленной) при последующих этапах 
практико-ориентированной части алгоритма.

Simple Continuous Perfect

Pr
es

en
t

V1 / V1-s
Do / Does

am/is/are
+ V1-ing

have/has  
+ V3

Pa
st V2

Did
was/were
+ V1-ing

had  
+ V3

Fu
tu

re will  
+ V1 — —

Simple Continuous Perfect

Pr
es

en
t

am/is/are
+ V3

am/is/are
+ being

+ V3

have/has 
+ been
+ V3

Pa
st was/were

+ V3

was/were
+ being

+ V3

had
+ been
+ V3

Fu
tu

re will be  
+ V3 — —

Таблица 1
Формулы конструкций активного и пассивного залога

Table 1
Active and passive voice constructions

Конструкции активного залога
Active voice constructions

Конструкции пассивного залога
Passive voice constructions

be + V3
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Этап формирования навыка 
идентификации пассивных 
конструкций
Следующим этапом целесообразно рассма-

тривать элементарные практические примеры 
идентификации пассивных конструкций. 
Предложим студентам различные видовре-
менные формы сказуемых с необходимостью 
идентифицировать именно пассивные кон-
струкции (рецептивные типы упражнений), 
например: «was designed», «are designing», 
«were being designed», «has designed», где ва-
риантами пассивных конструкций будут пер-
вый и третий примеры.

Далее, следуя дидактическому принципу 
«от простого к сложному», необходимо пред-
ставить на анализ уже целые предложения 
(а впоследствии и тексты) с заданием опре-
делить элементы предложения, идентифи-
цировать границы сказуемого, определить 
наличие пассивных конструкций, их видов-
ременные формы и особенности понимания 
и перевода.

Важно научить студентов идентифициро-
вать те речевые обороты в  русском языке, 
которые должны переводиться на англий-
ский язык именно пассивными конструк
циями. Сначала на контрасте с  активными 
конструкциями, например: «техник прове-
рил» — «техника проверили», а потом и обо-
собленные варианты, например: «Докумен-
ты привезут завтра».

Все вышеописанные этапы нашли прак-
тическое применение в создании видеопре-
зентации по объяснению пассивных кон-
струкций, которая включена в  имеющиеся 
электронные курсы дисциплин авторов для 
самостоятельного дополнительного повторе-
ния данного материала студентами по мере 
необходимости (Lapteva 2023).

Этап формирования навыка 
выражения мыслей посредством 
пассивных конструкций
После отработки правильной идентифи-

кации пассивных конструкций следует этап 
формирования навыка выражения мыслей 

посредством пассивных конструкций (ре-
пропродуктивные типы упражнений). Пред-
лагаемые студентам виды заданий предъ-
являются в строгой логической последова-
тельности с учетом основных дидактических 
и  методических принципов организации 
усвоения материала (от простого — к слож-
ному, от единичного — к множественному, 
от механической отработки — к творческой 
составляющей, в  сравнительном анализе 
структур, с  опорой / без опоры, и  т. п.); 
переход от одного вида к другому осущест-
вляется после закрепления и  отработки 
предыдущего. Основной акцент делается 
на формирование навыка употребления пас-
сивных конструкций группы Simple (Pre
sent, Past, Future), т. к. эти конструкции, 
согласно проведенному анализу, являются 
наиболее часто употребляемыми в профес-
сионально ориентированных технических 
текстах.

Примеры и  последовательность предъ-
явления заданий:

1. Скажите на английском, используя  
пассивную конструкцию глагола, данного 
в скобках, в Present Simple Passive:

Меня информируют (inform)
Его приглашают (invite)

и далее отдельные подобные задания на Past 
Simple Passive, Future Simple Passive. По-
добные задания отрабатывают механический 
навык построения отдельно взятой грамма-
тической конструкции, тренируют механи-
ческую память ее употребления. Акцент 
делается на изменении вспомогательного 
глагола в  зависимости от подлежащего от-
дельно для настоящего (прошедшего, буду-
щего) времени.

2. Скажите на английском, используя  
пассивную конструкцию глагола, данного 
в скобках, в разных временах группах Sim-
ple Passive (Present, Past, Future):

Нас спросили — Нас спрашивают — Нас 
спросят (ask)
Им ответили — Им отвечают — Им от-
ветят (answer)
Подобные задания отрабатывают механи-

ческий навык построения грамматических 
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конструкций в  расширенном диапазоне ви-
довременных форм английского глагола, 
тренируют логику выбора необходимой фор-
мы сказуемого. Акцент делается на измене-
нии вспомогательного глагола в зависимости 
не только от подлежащего, но и от времени 
действия.

3. Раскройте скобки, поставив глагол 
в правильную форму Simple Passive (Present, 
Past, Future), обращая внимание на видовре-
менные слова-маркеры:

Systems (to check) every day.
The component (to deliver) yesterday.
Part 147 Exam (to take) next Monday.

Выполнение такого рода заданий на данном 
этапе отработки способствует включению 
критического мышления, концентрации вни-
мания и логики при анализе слов-маркеров 
с  целью выбора и  оформления правильной 
формы сказуемого.

После отработки навыка построения пас-
сивных конструкций формируется навык 
определения типа конструкций, «active» or 
«passive», и их выражения посредством ан-
глийского языка.

4. Скажите на английском, используя ак-
тивную или пассивную конструкцию Present 
Simple:

Инструктор объясняет — Инструктору 
объясняют

и далее отдельные подобные задания 
на  определение активной или пассивной 
формы конструкций в Past Simple и Future 
Simple. Акцент делается на разной форме 
глагола для активной и  пассивной форм 
сказуемого.

5. Раскройте скобки, поставив глагол в ак-
тивную или пассивную форму Simple (Pres-
ent, Past, Future), обращая внимание на ви-
довременные слова-маркеры:

The new unit (to test) yesterday.
The technician (to test) the unit tomorrow.
New tests (to give) to students every week.

Данный этап отработки предполагает вы-
полнение задания в  условиях многозадач-
ности, что требует концентрации внимания 
для осуществления правильного анализа, 
выбора и оформления.

6. Скажите на английском, используя  
активные или пассивные конструкции для 
группы времен Simple (Present, Past, Future):

Вчера я попросил преподавателя помочь 
мне.
Вчера меня попросили помочь преподава-
телю.
Группа экспертов представит результа-
ты эксперимента завтра.
Группе экспертов представят результа-
ты эксперимента завтра.
Следует обратить внимание, что для луч-

шей отработки материала сначала целесооб
разнее представить парные предложения 
по типу «active/passive», требующие исполь-
зования определенной видовременной фор-
мы сказуемого. А  уже далее могут быть 
представлены предложения в произвольной 
последовательности типов и видовременных 
форм сказуемых.

Этап практического использования 
пассивных конструкций в речи
Стоить отметить, что задания данного 

этапа должны подбираться преподавателем 
в первую очередь в зависимости от степени 
усвоения материала предыдущих этапов. Это 
могут быть задания от элементарного пере-
вода отдельных предложений (предложен-
ных преподавателем или самостоятельно 
оформляемых студентами согласно предло-
женному формату) до, например, описания 
какого-либо технического эксперимента. Же-
лательно выполнение этих заданий на дан-
ном этапе уже без опоры (продуктивные 
типы заданий).

Наряду с видовременными формами груп-
пы Simple, в отработку пассивных конструк-
ций целесообразно включать и видовремен-
ную конструкцию Present Perfect, так как, 
согласно проведенному анализу профессио-
нально ориентированных технических тек-
стов, данная видовременная форма по ча-
стоте употребления занимает следующее 
за временами группы Simple место.

Также нужно проводить отдельную от-
работку вопросительных предложений, стоя
щих в  активной или пассивной формах,  
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поскольку, несмотря на их единую структу-
ру построения, в  активных и  пассивных 
предложениях существует принципиальная 
разница в  использовании вспомогательных 
глаголов.

Предлагаемый алгоритм успешно апроби
рован в работе со студентами КНИТУ-КАИ. 
Данный алгоритм действий предназначен 
для студентов технических направлений 
подготовки с  низким уровнем владения  
английским языком и осуществляется в ус-
ловиях ограниченного количества часов, 
отводимых на изучение языковых дисци-
плин в  технических вузах. Акцент сделан 
на функциональный анализ, логику воспри-
ятия, механическую отработку идентифика-
ции конструкций в  профессионально ори-
ентированных текстах и элементарного на-
выка самостоятельного выражения своих 
мыслей на базе профессионально значимой 
лексики.

Следует отметить, что количество, объем, 
сложность упражнений будет зависеть 
от  уровня общей и  языковой подготовки  

обучающихся, от количества отведенных 
на  дисциплину и  данную тему академиче-
ских часов. Лексический материал упраж-
нений должен соответствовать ступени об-
учения (бакалавриат или магистратура), года 
обучения, конкретному направлению про-
фессиональной подготовки.

Таким образом, для достижения целей, 
стоящих перед дисциплинами «Профессио
нальный иностранный язык» / «Иностран-
ный язык профессиональной направленно-
сти», целесообразно разработать единую 
систему упражнений, исходя из вышеука-
занных особенностей и  факторов, влияю-
щих на организацию предъявления, закре-
пления и  отработки учебного профессио-
нально ориентированного материала. 
Разработка единой системы представления 
и  отработки учебного материала на базе 
отдельно взятой лексики для разных на-
правлений подготовки позволит обеспечить 
единую образовательную траекторию, пре-
емственность педагогических технологий 
и их возможностей.
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